Abstract
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1.
Albanian language purification from foreign words is an important issue for the Linguistics. Many writers and Albanian linguists in early times have tried to clean the Albanian language from unnecessary usage of foreign words.
Prof. Dr. Eqrem Çabej in a paper summary "Issues of Literary norms" (1980) mentions old authors who have worked for the purity of language such as Gjon Buzuku, Pjetër Bogdani , Pashko Vasa, Nikollë Keta, Engjëll Mashi, Jeronim De Rada, Panajot Kupitori, Anastas Kulluridi, Naum Veqilharxhi, Kristoforidhi, Naim&Sami Frashëri, Jani Vreto, Luigj Gurakuqi, Aleksandër Xhuvani, Mati Lagoreci. On language purification have also worked Prof. Androkli Kostallari, academic Idriz Ajeti, academic Jani Thomai, prof. Emil Lafe, academic Gjovalin Shkurtaj, Dr. Engjëll Agoni, Dr. Murat Bejta and many others.
An important work that can help us in the replacement of foreign words is the work of Aleksander Xhuvani "For the purity of Albanian language" published in 1968. Then we have the Dictionary "Albanian word instead of a foreign word" published in 1989 by Shaqir Berani & Haxhi Birinxhiku, "Dictionary for the purity of Albanian language" published by AS (Academy of Science) of RA (Republic of Albania) (1998) . Later "The Albanological Treatise" by Dr.Qemal Murati published in 2005 which contains many borrowed words in Albanian especially by the press. This author has also published the dictionary of language mistakes "The language of media" in 2008. The book "How to speak and write The media plays a significant role in the acquisition and stabilization of the unified literary language, but we must admit that there are many articles characterized by massive usage and unnecessary need of foreign words (Berani, 1983: 6) . According to Goçi the press often spreads foreign words instead of fighting them e.g. : finish (Eng. finish), avantazh (Eng.advantage), mesazh (Eng. message), garant (Eng. guarantee), sinjal (Eng. signal), recepcion (Eng. reception), iniciativ (Eng. initiative), start (Eng. start), telespektator (Eng.televiewer), akoma (Eng. still), bile (Eng.even), etc. (Goçi, 1983: 292) . Or according to Murat, words like : live, bye-bye, black-out, fly by plane, etc. (Murati, 2005: 147 (Murati, 2005: 80) .
The use of foreign words depends on the responsibility of the one who writes or from quoting of politicians or others that use foreign words. But according to Kryeziu, print media and media in general should have an assigned criteria in codification of spoken and written language that would affect in increasing the language culture. In some countries and since 1996 in Albania too, specialized organs and commissions have been established in order to care for the development and progress of National culture.
There could be organized competitions also and offering rewards, as in some European countries for all those who within a year don't make language mistakes in a newspaper or other means of information. In our case, to be rewarded those who do not use foreign words that have Albanian adequate corresponding words (Kryeziu, 2006: 77) . Along the linguists for the language purification, writers, translators, publicist etc, have been a great help and still continue to be ("Dictionary for the purity of Albanian language", 1998, 5).
Through examples from daily print media studied by few authors, we will see how much foreign words are being used in our newspapers:
Aparencë (appearance) (Murati, 2005: 95) . Agjendë-a (agenda) -(Alb. rend dite) "This was one of the significant projects that had been earlier in the agenda of many capital projects) (Koha ditore, 30.9.2010, 6); penetroj, penetrim (penetration) - (Alb. përshkoj, depërtoj) , " …the penetration is 6 cm only" (Koha ditore, 8.10.2010, 7) ; konfidencial-e (confidential)-(Alb. burime, çështje të rezervuara) "…this is confidential and their regulations will not allow (Zëri, 24.9.2010, 13) ; sempliste (simple) -(Alb. e thjeshtë, e njëanshme )" With this simple logic the divisions are born and deepened…" (Zëri, 27.9.2010, 11) ; sekular-e -shekullore "… a state with majority Muslims and strict secular constitution" (Koha Ditore, 30.9.2010, 17) etj. (Mulaku, 2011: 86) .
The Enrichment of Albanian Dictionary from Dialects, Sub Dialects, and our Speaking as a Good Possibility 4. for the Albanian Language Purification
"The richness of our lexical treasure of folk language is great and abundantly, therefore there is a possibility of replacement of foreign words with native words" (Bejta, 1983: 114) .
"The treasure of word and expressions of our literary language is in continuous movement, it develops and enriches with a rapid rhythm. Around 80 thousand units have been submitted in the Institution of Language and Literature processed with scientific criteria". Here are some examples:
Gunabër/ë -dress made of wool for little girls ; gjinish/e -clay soil (pa gurë-no rocks); mag/ë -spider-web; nok/ë -wool leftovers after we comb it; parator -leader; përtokëz -part of the crop that remains on the ground after we harvest it; sqepator -woodpecker; syrazi -face to face; mjalcoj -I'm sweetening it; rrematisem -angry; and many other words (Sinani & Bulo, 1988: 312 ).
Today's Albanian Language in Some of Our Newspapers 5.
This time we have chosen some daily newspapers that are mostly read in Kosovo to see how many foreign words are used within an article, words that can be written in Albanian. E.g: Aset (Assets) -(Alb. pjesë) "There is no data of what the company is and what assets it possesses", (Epoka e re, 27.12.2011, 7); avantazh (advantage) -(Alb. epërsi) "Advantages that were created for the development of local businesses…" (Epoka e re, 27.12.2011, 8) ; bord (board) -(Alb. këshill) "In the meeting held on Thursday the members of the board have evaluated it as the most successful in the competition …"(Koha Ditore, 24.2.2012, 7); dekor (decor) -(Alb. zbukurim) "Although Topi was invited to participate in the ceremony he was planned to be used only as a decor" (subtitle, Shekulli, 3.3.2012, 5) ; dialog (dialogue) -(Alb. bisedim) "This is exactly the reason why through dialogue the life of people has started to improve" (Kosova sot, 27.12.2011, 2); final -(Alb. fund, përfundim)"…to take the final form and be sent to the assembly before January 22-nd…" (Kosova sot, 27.12.2011, 5); illegal -(Alb. joligjor) "… are coordinated with illegal structures in north of the country" (Kosova sot, 27.12.2011, 3); import -(Alb. blerje) "While the year 2010 had less imports from Serbia,..." (Zëri, 27.12.2011, 6) 
Data Analysis 6.
During our work we provided the necessary literature, reading, selection and underlining the sentences, words of interest for this paper, later few daily newspapers were selected, finding foreign words and corresponding Albanian words from different dictionaries. Later, an article from each newspaper was selected, which were read, underlined the foreign words, and later words from the article were counted while separating Albanian words and foreign words that have the possibility to be replaced with Albanian. At the end through the help of the computer program excel, the percentage of foreign words and Albanian words was determined in every article selected.
Results and Discussion 7.
If we analyse words of different articles from different newspaper we get these results:
In the newspaper "Epoka e re", published on 27.12.2011, page 9, in the article "The retirees against their law", there are 365 words in total, 351 or 96,16% are Albanian and 14 or 3.84% are foreign words that can be replaced with Albanian words.
Words that can be replaced in this article are: skemë (scheme) -plan, a line where the main points of something are displayed, a plan according to which something is going to be built; parlament (parliament)-(Alb. kuvend); draftligj (daft bill) -(Alb. projektligj); diskriminim(discrimination) -(Alb. kufizim i së drejtës), restriction of the right; sociale (social) -(Alb. shoqërore); absolutisht (absolutely)-(Alb. plotësisht); aprovohet (approved)-(Alb.miratohet); koalicion (coalition) -(Alb. lidhj ), a temporary agreement between states, parties, etc. Peticion (petition) -(Alb. lutje, kërkesë).
In the newspaper "Kosova sot", published on 27.12.2011, page 6, in the article "Growth of the global economy, independently from Europe" there are 132 words in total, 121 or 91.67% are Albanian and 11 or 8.33% are foreign. (Alb. kundërshtoi, nuk u pajtua; president (president) -(Alb.kryetar); presidencë (presidency)-(Alb. kryesi); preferoi (prefer) -(Alb. pëlqeu, parapëlqeu) 
i fuqishëm).
If we analyse the percentages of foreign words in six articles selected from different daily newspapers then we get this lineup, according to highest percentage of foreign words usage in articles:
1. Newspaper "Bota sot" -9.21% 2. Newspaper "Koha ditore" -9.20% 3. Newspaper "Kosova sot" -8.33% 4. Newspaper "Zëri" -6.27% 5. Newspaper "Shekulli" -5.15% 6. Newspaper "Epoka e re" -3.84%.
From the research and analyses conducted in our newspapers, in general we can say that about 7% of the used words are foreign that can be replaced with Albanian words. It is worth mentioning that in some articles the foreign words are repeated several times, which have increased the number of foreign words within the article. With the use of so many foreign words not only the article becomes complicated, but it also increases the possibility that readers will less understand the article. Although a part of these borrowings have been deeply imprinted in Albanian Language, that we do not feel them as foreign words, yet there are some that are unknown and not well understood from many readers. Berani mentions that the frequency of foreign words usage depends on the cultural level of the individual who writes. Those who know foreign languages use foreign words in their writings, or sometimes the opposite happens, those who don't know foreign languages, irresponsibly use foreign words in their writings, that can be easily replaced with Albanian (Berani, 1980: 259) .
Conclusions and Recommendations 8.
